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Mindennemű hirdetések elfogad-
tatnak : kétszer hasábozott sörért

•; i fi^tx ismétléseknél 3 ÚJkr.
Kincstitfaij minden hkctetésfiH 80 üjfcfc..

; SERVÜS STUTZERL.

(folytatás.) .

HARMADIK JELENET.

Salm',, ulóbb Z s u z s i k a , és k é t h o r d a s z .

Sa lm. De hallgass meg. — elirienl, nettt
lehet vele birni, ha mérges, különben !geh tfed-
ves asszony, -— hanem néha ha rájön; például
reggel toiltor fölkel haragszik, dáczol és tínzzog;
egész délig, délbén jobban nekiJ tüzesedilt, t l é
ez csak esteiig tart, estve aztán kikapom aí fe-
ketelevest,niig elalszik, azwtán csendes mini a
bár8hykaj.;Igyér-^ most a mérget: félreteszem,)R#
hogy valaki vétetienül megkóstolja. — (e bestéd
közben az üveg. szekrénybe teszi a kezében tar-
tott tinktürát; az üveg szekrény nyitva ímarad.)

Z s u z s i ha. Nagyságos or ! két hordasz'h4z
ilt egy ládát. ^ éti raoudják hogy személyesen
kel! átadniok.

• ;• l ^ s i i o r d á s z . (a mááikkal égy faladét i
hoz be) Salm urat alázatosan liszteli docloé Wol-
ler ur és küldi a tudva levőt . (Zsazsikával mind-
ketten el.)

Salm. Doctor Wollertöl, (halkan) aha! ez
azon csontváz, jinelyet én anatómiai tanulmányom-
ra vásároltam ? éppen a legjobbkor! (fenn Zsu-
z.sikához) Zsuzsika! mondd a hordászoknak (látja
fiogy nincá jelen) a patyarba! már elmentek —
vissza k,ell hívnom s a ládát a kerti házba vi-
tetnem , — most ha nőm meglátná, az Ördög
elszabadulna a lánczról (el a konyhaajtón).

NEGYEDIK JELENET.

E u 1*1 i a , később F r a n z l ,

.í' E u l á l i a . (oldalról be) Te ember! (látja
hogy egyedül van) Senki nincs? annál jobb!
(ablak felé indul) Vájjon dalnokom várakozik-e
még ? Oh bizonyosan, szegényke'! mit kell szen-
vednie, ha megtudja, hogy már más nője
gyök, s'az övé többé nem lehetek? (néhány lé
pest tesz az ablak feíé) De udvariasságát cs
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illeg kell köszönnöml' ftáteglátja a ládát)' Delhi
ez, Rí hozta ezt tde"^* bizonyosan valami ostofá
rendelménye férjemnek, — látnom kell — (a U-
da födelét fölemeli) \

F r á n z l . (felugrik a ládában, kitárja
jait) Szerelmesem!

E u 1 á 1 i a. (ijedve, hallal) Minden jó lel-
kek dicsérik az Urat. ;

F r á n z l . '(csalfirdása miatt visszarezzen) Ja
— ja — ja — jaj — az öreg — szégyenbe'
bonyolódtunk,

E u l á l i a . (magában) Ismeretlenem!
: J J r á n z i (zavartan) Most mit csináljak? ,

E u l á l i á . (magában) Mily merészség!
F r á n z l . (magában) Szemtelenség el ne

hagyj! (fenn) Van szerencsém jó estvét kívánni!
E u i á l i a . (lesüti szemek) Uram! mit akar

ön itt?
F r a n zl . Semmit, csak nagyrabecsült ba-

rátságát megnyerhetni!
E u l á l i a . De ez igen különös modor! Mi

hozta önt ide?

F r á n z l . Egy pár hordasz, hanem mond-
hntom igen gyöngédtélen modorban.

E u l á l i a : És mit keres ön itt?
T F r á n z L (magában) De okosabb lesz —

, neki, (fennj kedvesemet, égő szp-
tárgyal. : .• " :;; hl Z -

E t t l á l i a . (e szavakát magára véve); Ho-
gyan? lírám! ' ! 'r '

F r á n z t. De ön öfy 4ávol áll tőlem, pedig
mát iBéndaró akarok;,J aul halkan kell oda, súg-
nom. Jöjjön bodséüíozzék lé hozzám ide sn ládá-
ba^ 'szépén eHéEŰak! egymás: mellett és: suttog*
junk egymáshoz. ' '

É n Iá 1 la, Ürahi! mit gondol ön, én 'oda?
F r á n z l . fia, önnek nem tetszik belépni,;

ügy hát tetszik nekem kifépni, $ üíihöz megyék
{kilép a ládából) Oh mi régen ögyájegtem én é
Káz körül, mint a macska a tejfel liörjű!, s mi-
u(án alkalom nem akadt bejöhetnem,1 a végzet
ttóctor Wollerhe^ yezetett, kilőrtelíám, hogy égy
csontvázat akar küldeni e'házhoz^ -1- á' szereleni
vakmerő és leleményes! —~ bemagoltattam csont-
váz helyett magamad e Fádába és ide hozattam.
Most itt vagyok; elhatározás,acjdigiki ifem menni,
míg szerelmesemet, kinek még nevét sem tu-
dora, nem látom, vele nem beszélek s térdei-
men viszonszerelmemet nem esdekíem.

E u l á l i a . (mind magára értve) uram! mi-
re vetemedett örir '

% F r á n z l . A szerélem egy könnyű paripa^
•*- mely minden akadályon keresztül szökik", — Az

ész rajta ül mint lovagló, és tartja a kántlrt,
de ha a ló megváBul, liúgrfií s az észt leveti ,*
s addig rohan jnig a falnak nem fut s homlokát
beleüti, —*• (érzelegve^ én ilyen paripa vagyok!
(kitárja karjait s körüllépdelve keresi kedvesét).
Oh kedvesem! jöjj egészen kitárt karjaimba s
magasan dobogó keblemre!

E u l á l i a . (gondolván hogy Qt akarja ölel-
ni, elhúzódik) Megállj! vissza uram, mit nem bá-
torkodik !

F r á n z l . Oh, hisz ön tudja már rég tit-
komat, — tapasztalta, mint kifértem, mintha esak
hozzá leltem válna bUincselye, — tapasztalta sze-
mem Sugarában a szerelem telegráph vonalait*

E u l á l i a . Igen tapasztaltam s azért kell
megmondanom.

F r á n z l . Hogy ön szerelmemet gyámolitja,
segitr, könyööritfni fog rajtam — nemde ö& fog!

E u l á l i a . Soh se uram, -nem lehet, nem
szabad önt meghallgatnom. *

F r á n z l . Látja ön, én vak vagyok, mint
maga Cupido, (sóhajt) oh szerelmesem!

E u l á l i a . Uram, még egyszer mondom,
hallgasson s ne nevezzen engem szerelmesének,
— mert bár szivem önt pártolja, de a köteles-
ség tilt.

F r á n z l . (elbámulva) Micsoda? (halkan) Az
or«g aBt hiszi: hpgy njiat,ta j ^ e w u ; . ; : ,

Eu 1 á li á. Szegény fiatal embjer, af mit ön
szenved, szivem is érzi, de mindemellett egy ú-
jabb és veszedelmesebb sebet kell szivén ütnöm,
midőn megvallom, hogy én már férjnél vagyok.

F r á , n # l Ea a^egnagyobb szer^ocse (meg-
jobbitvá'n sZavát,* busán) ázefencsétlensé|; — a-
karám mondani, (magában} Csakugyan azt hiszi,
hogy bele vagyok skéfeMesy — szép volna —
ds megállj — jejs tán ; s ^ H | e t , ugy tettetem,
mintha fülig belé volnék1 szerelmes, ugy tán a
háznál megmaradhatok, ^élé^ik páthpszszal) Oh
nagysád, ön nem fogja á boldogtalant eltasitni,
ki s^erelrue lángjával qn.JáJbaihflz bprul, -- hisz
ön is elesett, angyal. , ,.r> , ,

; E u Í - á l i a . Mics^t ' . [ , , '• , ;

. F r á'.n z 1. Igen -^- igen , az égből esett, le,
hogy, engem mint v|dangyal a boldogság pályá-
ján yezessen.

E u l á i i a í Uram! (halkari) Mily szépen be-
szélj a férjem soha sem beszélt igy! (fenn) De
uram egy nő az én éveimben —-

F r á n z l . Az ön éveiben? Istenem, hisz ön
legfeljebb is a középkorból való.

E u l á l i a . S az ön fiatalsága?
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t. Oh. én ígéfi Vzorgatmas ember va-
gfok'Tígy pár év alatt üloíárnóm.

s F^ulál ia . De hál mi van tulajdonképpen
rajílm?

F r a n z 1. Semmi! — semmi nemesebb vagy
tökéletesebb ki nem került soha a teremtés mü-
helyéből , — a termés|ét önt ünaépi recratio
napján szülte, niidön ^jpen égyébk dolga nem
volt; e sugár termet emlékeztet azon lég- és
fényből szőtt lényre, kit a regény-költészet tün-
dérnek nevez, s kik a kék ég kebléből földre
szállnak, mint p szálló lepkék, kik magokat az
ingó virágszálakon hintázzák, s kéj-szarvaikból
forró szerelmet és örökös gyönyört gyönyört öm-
leszlenek! Oh szerelípe|j íömíeszd ki te is (hal-
kan) ez csak érzelgés volt.

(folytatjuk.)

a*
Ösz az idő, erdőn járok,
Lakom ajatt zörg az a,Y&r.
Sííndent »it C | R Í két ügetnem; Iái*
Á hervadág fátyla takar. ;

Fiirtei» közt az őszi #
1 ' Oly hidegen sivit odább...

Egy szóval se mondom „állj meg!"
Még biztatom : tovább... tovább! -

Jön egy madár,— s rászáll egy-egy
Száraz ágra megpihenni...

lflKöVüí bámul -* és tovább száll
'"' Minthogy e tájt nem ösraeri....

Oly szomorú az egész tá j . . .
Az a sok lehulló léyéí
Anynyi titHos fájdalomról '
(Mit tán csak én értek) beszél!

' ' • ' • " O L I Z Í R .

Vegyesek.
— A Ne felejts 1859. 40. számában következő

tétel fordul elő: ~ V '
Dec. 23—26. egyetlen gyenge előadás sem volt,

s. a színház oly üres vala, mintha mind csupa clas-
sicus irámakat adtak volna. . :

Ha nem ludnók hogy a ^ N e f e l e j t s " czimii
szépirodalmi jeles lapi Pesten jeleink meg, azt gondol-
nók hogy e dolog egyebütt is éppen igf történhetett
volna.

— A magyar fértt i)ltözéke|c árát mesterembe-
reink nagyon felcsigáptók mondfa a „He fjei e j t s "
azonban kivétel Vilier/mre szabómester, és Vajda
János csizmadia, az els5\a magyar nadrágot 8 ftért,

az ufobbi a valódi magyar 4lUsu í i i z ^ t 7f$4ÍÍ iké-
snsiti; azt azonban a t. lap nem mondja bofy a »e4rá^-
hoz a^kelmét ki adja, ngy azt se mpodja hogy azon t.
cziamadia mester ur a maga bőréből doígölák e?—-Itt
^álun|, 8 ftért készitt magyar csizmát S c h w á r z az
első öíipész. A nadrágot pedig megvárják 6 ftért, s
Komlóinál oly fcaczkiásan és díszesen, minők Komlósi
páratlan Atillái Ha Alilla-kiállitás lesz valaha, Kom-
lósi Atillái a két ország egyik mühelye előtt sem hát-
rál. Nem csoda tehát, hogy az egész divatvilág e czik-
kért hozzá siet.

-4- Grimm Vilmos a nagy német tudós a gyerme-
kek kedvencz mesélő bácsija, meghalt Berütt dec. 16,
1859. • ^ • ; - > - 3 . •; .•

—Miss Pastrana nincs többé. Sebastopolból Sim-
feropolba nienendő útjában meghalt. Áldás hamvaidra
szegény árva,kit csúfságodért bámult kaczagott és fize-
tett a vi lág!—

Érkeztek.

Gróf Kua Farkas, y y
Gróf Láaár Mór, M.-Vásárhelyről.
Báró Diószegi Árpád, Kecsedről.
Báró Diószegi Géza, Keesédröl.
Thor<3*akai Mór, földbirtokos. M.>¥<s*-helyről.

ásalé, :föWWr!oko3, Ákosról;
ó|f$ef, if^ictofcos, Kozárvárról.

Sigmatpd Isfcváf, földbiftolmp, T o r i r ó l .
Bocskor László, földbirtokos, P.-Kamarásról.
Biró József, földbirtokos, Pánczlcsehröl.
Hoffman Emil, városi lanácsirók, Dézsról. ; .
fiáthorí Dániel, lelkész, Székről.
Ballás József, lelkész, Malomról.
Baboloce Domnie, cs. k. hivatalnok, Hidaltnásról.
Nagy József, cathastralis tiszt, N.-Sajóról
Déési Károly, orsz. ügyvéd, Dézsröl.

5/i Zacbariás János, ügyvéd, Zilahrói.
Virág Benedek, orvostudor, TordáróL
Isidor Kálmán, orvostudor, Zilahrói. , ,

< Hiri János, földbirtokos, B.-Huttf adról. , ( ,

JCIutaztak :
Vi Gabos János, földbirtokos, Somajra.

Thoroczkaj Terelj, földbirtokos, Tord^ra. ,
• Gyárfás Lajos, földbirtokos, Szász-Csanádrá.

Borbély Samu, földbirtokos, Dengeíegre.
» r Borbély Lászlód földbirtpbos^Dengele^rőI.
' 5/i Gróf Lájíár 9|ór, N.-Vára4ra.; ' ":

Balabán Domme, cs. kir. hivatalnok, Hidalmásra.
„• Báthori Dani,ref. lelkjésf,.S«ékTe. ,
\ . Ballan József, "ref. ^Ikész, Malomra. * "
> Veres László, földbirtokos, fórdára.

Sigmonő István, földbirtokos, Tordára.
Bocskor László, földbirtokos, P.-Kamarásra.
Biró József, földbirJokoSv Pánczélcsehre.

Tulajdonos és felelős szerkesztő: HAVI MfflALY.
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Kotózsvártt,.na, szoroBaton, január 7-én, 1860.
A fennálló országos szini választmány pártfogása és HAVI MIHÁLY igazgatása alatti

; d a l s z i n t á r s a s á g á l í a ! :

Follinnsné javára & színpadon cldszös adatik:
^ ^ ' " " "

Legújabb sainmü 5 felv. írták: S c r a b e í s . L o g o u v é . FfancziáblÖl fordította: Féleísi Mik ÍŐ s.

S z e m é l y z e t ,

Lesnevén 'grófné — — — Bódorliné.
Lesneven gröf;fia - ^ — — Gyulai.
Tristán, a gróf fia — — - Paatoy.
Bertha, a grófné utókája •*-.:.< — ffatakt Rózsa.
Helén, a grófné unókahuga ^ — * F o I I i n i r e n é .
Serbriand Richárd bretagnei nemes Komáromi. :
Menneville martpnsjaő -^- — • JÍ i . Polákpvicsné.
Berny aszszony — •— . — . — •-, Sch. Minka.
Pen-Mars berczeg — — — Tar.

.losefa, marquisnő kpfflprnája — • Turcsányiné.
^ o r i n n e í varroleáhyok ^ - , ^ n g h Mari.
Ester ) • J — — Szabó Eszter.
Egy fiatal ember — — — Félix.
Péter, Lesneven gróf; szolgája ,— Szűcs.
János, Menneville Marqujsne szolgája Szijassi.

Varró ieányoki
Történik Bretagneban, és Parisban.

IA t. ez. közönség kegyébén '-ajánlja* magát a

* ÍTiszielettel kéretnek a péhöIyJés zártsaék liérlő jt, nraságok helyeik meg- vagy nen? tárt|sa irSjot déli
42 óráig rendelkezni^ hogy aaontul irtásoknak ig szolgálhjassuiík. ,

Helyek ára: Felső páholf'^ ít I O kp. pzép páholy 3 ít **kt;?Alsó páholy
2 ít.éÚ k̂ . ZártstlkTO kr./ MÜszml4k2 kr, Altiszti jegy 3 1 kr.

K !§/kr. osztr. ért.
- , • , . ." ' - f T ' ' •- — - — i ' •• - — . . . . . . . . . . . . — i • i - w a g

Kessdete fél 7 wakor, vége .1 niafi.
AZ EV. REF- FÖTANODA KÖNYVNYOMDÁJA. (Belső farkasuteza J i sz.)


